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В современной лингвистике, занимающейся осмыслением переводческой деятельности, существует немалое количество подходов к переводу художественного текста с английского языка на русский. Однако перед тем, как начать переводить то или иное произведение с одного языка а другой, необходимо принять во внимание  ряд особенностей, касающихся ''преобразования текста на одном языке в эквивалентный ему текст на другом языке'' [Бархударов: 6].  

Прежде всего следует  рассмотреть определение понятия ''перевод''.   

В. Н. Комиссаров полагает, что перевод — это вид языкового посредничества, при котором на ПЯ (переводящем языке) создается текст, коммуникативно равноценный оригиналу, причём его коммуникативная равноценность проявляется в его   отождествлении рецепторами перевода с  оригиналом в  функциональном, содержательном и  структурном отношении'' [Комиссаров: 45].  Что касается термина ''художественный перевод'', исследователь Т. А. Казакова говорит о том, что данный вид перевода "предполагает творческое  преобразование подлинника с использованием всех необходимых выразительных возможностей переводящего,  сопровождаемого возможно    более полной  передачей литературных особенностей оригинала" [Казакова: 47]. 

При переводе художественного текста с одного языка на другой  очень важным является понятие ''трансформация''. Данный термин  широко используется в современной лингвистике и переводоведении с целью показать отношения   между  исходными и конечными  языковыми выражениями  ввиду замены в  процессе  перевода одной формы выражения другой.  

На сегодняшний день существуют  различные точки зрения касаемо  разделения трансформаций на виды,  однако многие исследователи полагают, что базовыми  являются грамматический и  лексический типы, которые, в свою очередь, разделяются на подтипы. Следует отметить, что данная классификация считается условной, так как на практике ''чисто грамматические'' или же ''чисто лексические'' переводческие трансформации встречаются крайне редко. Чаще всего они переплетаются друг с другом, превращаясь в так называемые ''комплексные'' преобразования. 

Лингвист Л. С. Бархударов сводит все виды трансформаций ''к четырём элементарным типам, а именно: перестановки, замены, добавления, опущения'' [Бархударов: 190].

Перестановка  представляет собой ''изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника. Элементами,  которые могут подвергаться перестановке, являются обычно слова, словосочетания, части сложного предложения (clauses) и самостоятельные предложения в строе текста'' [Бархударов: 191]. Именно изменение порядка слов и словосочетаний в структуре предложения является наиболее частотным синтаксическим приёмом в процессе перевода художественного текста. 

Что касается замен, данному типу трансформации могут быть подвержены  грамматические и лексические единицы.  Более того,  переводчик может заменять не только отдельные составляющие, но и целые конструкции, включающие как грамматический, так и лексический аспекты, а также речь может идти о полной или частичной перестройке синтаксической структуры предложения  [Бархударов: 193].

Говоря о таком типе трансформации, как добавление, следует отметить, что одна из причин,  вызывающих необходимость добавлений в тексте перевода, – "формальная невыраженность" семантических компонентов словосочетания в ИЯ (исходном языке). Данное явление является типичным для словосочетаний английского языка [Бархударов: 221].

Наконец, опущение представляет собой такой вид трансформации, при котором слова, являющиеся семантически избыточными, исключаются из структуры текста. Дело в том, что тенденция к максимальной конкретности,  характерная для английского языка, часто не находит своего отражения в русском, что делает применение приёма опущения неизбежным [Бархударов: 230].    

Таким образом, понятие ''трансформация'' представляет собой одно из ключевых понятий современной лингвистики и переводоведения. Именно разнообразные межъязыковые преобразования помогают переводчику достичь адекватности перевода, несмотря на  расхождения в формальных и семантических системах двух языков. 
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